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Romans 9:28

(ALT) "For He is finishing and abruptly ending matter in
righteousness, because matter having been ended abruptly will
the LORD do on the land."

(ACV) Since he is completing and finishing quickly a matter in
righteousness, because a matter that has been cut short upon the

earth, Lord will perform.

(AKJ) For he will finish the work, and cut it short in righteousness:

because a short work will the Lord make on the earth.

(ALTNT) "For He is finishing and abruptly ending matter in
righteousness, because matter having been ended abruptly will
the LORD do on the land."

(VW) For He is fulfilling the Word and executing it quickly in
righteousness, because the Lord will quickly execute the Word upon

the earth.



(Bishops) For he finisheth the worde, and maketh it short in
ryghteousnesse: For a short worde wyll the Lorde make on earth.

(Darby) for /e is bringing the matter to an end, and
a cutting short of the matter will //2¢ Lord

accomplish upon the earth.

(DIA) An account for he is finishing and cutting short in
righteousness because an account having been cut short will make a

Lord on the earth.

(DRB) For he shall finish his word and cut it short in justice: because
a short word shall the Lord make upon the earth.

(EMTYV) For He is finishing and cutting short an account in
righteousness, because the LORD will make a short account upon the
earth."

(EVID) For he will finish the work, and cut it short in righteousness:

because a short work will the Lord make upon the earth.

(Geneva) For he wil make his account, and gather it into a short
summe with righteousnes: for the Lord will make a short count in the

earth.

(GLB) denn es wird ein Verderben und Steuern geschehen zur

Gerechtigkeit, und der HERR wird das Steuern tun auf Erden."



(HNV) for He will finish the work and cut it short in righteousness,
because the LORD will make a short work upon the earth."

(IAV) For he will finish the work, and cut it short in righteousness:
because a short work will ADONAI make upon the earth.

(ISV) For the Lord will carry out his plan and shorten it in
righteousness, because he will carry out his plan on the earth

decisively."

(JST) For he will finish the work, and cut it short in righteousness;

because a short work will the Lord make upon the earth.

(JOSMTH) For he will finish the work, and cut it short in
righteousness; because a short work will the Lord make upon the

earth.

(KJ2000) For he will finish the work, and cut it short in
righteousness: because a short work will the Lord make upon the

earth.

(KJVCNT) For he will finish the work, and cut it short in
righteousness: because a short work will the Lord make upon the

earth.



(KJCNT) For he will finish the work, and cut it short in
righteousness: because a short work will the Lord make upon the

earth.

(KJV) For he will finish the work, and cut i short in righteousness:

because a short work will the Lord make upon the earth.

(KJV-Clar) For he will finish the work, and cut it short in
righteousness: because a short work will the Lord make upon the

earth.

(KJV-1611) For he will finish the worke, and cut it short in
righteousnesse: because a short worke will the Lord make vpon the
earth.

(KJV21) For He will finish the work and cut it short in righteousness,

because a short work will the Lord make upon the earth."

(KJVA) For he will finish the work, and cut /7 short in righteousness:

because a short work will the Lord make upon the earth.

(LitNT) THE MATTER FOR [HE IS] CONCLUDING AND CUTTING
SHORT IN RIGHTEOUSNESS : BECAUSE A MATTER CUT SHORT
WILL DO [THE] LORD UPON THE EARTH.



(LITV) For bringing matter to an end, and having been cut
short "in righteousness," "because //:¢ Lord" "will do a thing cut

short" "on the earth."

(LONT) For he was about to complete and hasten his work in

righteousness; for a short work will the Lord make upon this land."

(MKJV) For bringing //1¢ matter to an end, and cutting short in

righteousness, because //2¢ Lord will make a short work on the earth."

(Noyes NT) For he is accomplishing his word and speedily fulfilling it
in righteousness; for a speedily fulfilled word will the Lord execute

upon the earth."

(RNKJV) For he will finish the work, and cut it short in

righteousness: because a short work will YHVH make upon the earth.

(RYLT-NT) for a matter He is finishing, and is cutting short in

righteousness, because a matter cut short will the Lord do upon the
land.

(TMB) For He will finish the work and cut it short in righteousness, because

a short work will the Lord make upon the earth."



(TRC) He finisheth the work verily and maketh it short in righteousness.

For a short word will God make on earth.

(Tyndale) He finyssheth the worde verely and maketh it short in

ryghtwesses. For a short worde will god make on erth.

(Webster) For he will finish the work, and cut /7 short in righteousness:

because a short work will the Lord make upon the earth.

(Wesley's) For the Lord is finishing and cutting short his account in

righteousness; for the Lord will make a short account upon the earth.

(WESNT) For the Lord is finishing and cutting short his account in

righteousness; for the Lord will make a short account upon the earth.

(WORNT) For /7 finishing the account and cutting /7 short in

righteousness, the Lord will make a short work upon the earth.



(WTNT) He finisheth the work verily and maketh it short in righteousness.

For a short word will God make on earth.

(YLT) for a matter He is finishing, and is cutting short in righteousness,

because a matter cut short will the Lord do upon the land.

agbis ) L)

(ASV) for the Lord will execute /1is word upon the earth, finishing it
and cutting it short.

(BBE) For the Lord will give effect to his word on the earth, putting

an end to it and cutting it short.

(CEV) The Lord will be quick and sure to do on earth what he has

warned he will do."

(ESV) for the Lord will carry out his sentence upon the earth fully
and without delay."

(ERV) Yes, the Lord will quickly finish judging the people on the
earth."

(GNB) for the Lord will quickly settle his full account with the world."



(GW) The Lord will carry out his sentence on the land, completely

and decisively."

(NET.) for the Lord will execute his sentence on the earth completely
and quickly."

(RV) for the Lord will execute /1is word upon the earth, finishing it
and cutting it short.

(WNT) FOR THE LORD WILL HOLD A RECKONING UPON THE

EARTH, MAKING IT EFFICACIOUS AND BRIEF."
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MPOX POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

AGYOV YOQ OLUVTEAWV KAL CUVTEUV@V €V OIKALOOLVT) OTL AOYOV

OULVTETUNHEVOV TOMOEL KUQLOG ETTL TNG YNG


http://tr.biblos.com/romans/9.htm
http://tr.biblos.com/romans/9.htm

logon gar suntelon kai suntemnon en dikaiosuné oti logon

suntetmémenon poiései kurios epi tés gés

(ABP+) [3a reckoningG305¢ 1forGio63 2completing],¢493t and 2532
rendering i/ concise®4932 in©1722 righteousness;¢1343 that¢3754
[“reckoning©3056 3a conciset4932 2will maket4160 1 Lord]62962

upon&1909 thetss88 earth.61093

(ABP-G+) AoyovG3056 yo©1003 guvtehmvG4931 ouG2532 guvteuvmvG4932 gy

G1722 Jiranoouvn G343 otiG3754 AoyovE3056 guvteTunuevovG4932 o oeLt4100 y,

UQLOQGQ%Q em1G1909 mgG3588 -YngG1093

(GNT) AOyov y&Q CUVTEADY ROLL CUVTEUVAV £V LXOLOOUVY), OTL AOYOV OUVTE

Tunuevov tomoetl Kvplog €ml tic yic.

(GNT-V) Aoyovyap cuviehwv xatl ouviepvov TSBey TSByraioouvn TSBori

TSBAoyov TSBouvteTunUe VOV TOLNOEL KUQLOG ETTL TNS YNG

(IGNT+) )\O’\{OVG3O56 y(xQG1063 ovvte h\wvG4931 [G5723]
nouG2532 ovvTeUVV 4932 [G5723] eve1722 1IN Qun

oLoovvn 61343 0TLG3754 AoyovG3056 OUVTETUNWL



evoyG4932 [G5772] O OE 1G4160 [G5692] %’UQLOQG2962

em1 61909 ™ gG3588 YN gG1093

(SNT) hoyov yoQ OUVTEA®V %L CUVTEUVV EV OLXALOCUVY OTL AOYOV OUVTET

UNUEVOV TTOOEL KUQLOG ETTL TG YNGS

MPOZ POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Greek Orthodox Church

AGYOV YXQ OUVTEAQV KAL CUVTEUVWYV €V dkalooLvT), OtL AGyov

ovvteTunuévov moujoet Koorog émi g yne.

NPOZ POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

AOYOV Y@ OUVTEAWYV KAL OUVTEUVWYV €V DLKALOOULVT] OTL AOYOV

OUVTETUNLLEVOV TIONOEL KLQLOG ETTL TNG YNG

MPOZ POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)

AOYOV YOQ OUVTEAWV KAL CUVTEUV@V €V OLKAXLOTUVT) OTL AOYOV

OUVTETUTNUEVOV TIONOEL KLUOLOC ETTL TNC YTC


http://goc.biblos.com/romans/9.htm
http://bz00.biblos.com/romans/9.htm
http://tr50.biblos.com/romans/9.htm

MPOX POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Textus Receptus (1894)

AOYOV Y@ OUVTEAWYV KAL OLUVTEUVWV €V DIKALOOULVT] OTL AOYOV

OUVTETUTNMUEVOV TIONOEL KLUOLOC ETTL TNC YTC

agbia 3

NPOZ POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Westcott/Hort

/\OYOV YXO OVVTEAWV KL OULVTEUVWYV TIONOEL KLOLOG ETTL TNC YTG

logon gar suntelon kai suntemnon poiései kurios epi tés gés

MPOX POMAIOYZ 9:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

AOYOV YQXQ OUVTEAWYV KL CLUVTEUVWYV TIOLTOEL KLOLOG ETIL TNG YT|G

Asbia a8l Ll dde (g giad AgdeY) g atisl) Loyl
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http://tr94.biblos.com/romans/9.htm
http://wh.biblos.com/romans/9.htm
http://t8.biblos.com/romans/9.htm
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(clVulgate) Verbum enim consummans, et abbrevians in equitate:

quia verbum breviatum faciet Dominus super terram:

(Vulgate) verbum enim consummans et brevians in aequitate quia verbum

breviatum faciet Dominus super terram



For he shall finish his word and cut it short in justice: because a short word

shall the Lord make upon the earth.
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Ambrosiaster
Chrysostom
Pelagius
Jerome®*
Euthalius

Ps-Oecumenius

Theophylact
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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http://biblos.com/romans/9-28.htm

The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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H3478 ENWW’ H5971 thy people_my H1961 beﬂ’ﬂ’ H518 thoughns H3588 For,: Isa 10:22

H7725 of them H7605 a remnant + H3220 of the sea,

2 IRw Q%7

f]TJ“Z'? H2782 decreed,ﬁﬁn H3631 the consumption

H2344 as the Sand‘”ﬂﬂ Israel

H7857 shall overflow shall return:

"W 12

H6666 with righteousness. ,
g TP

H136 the TR H2782 even determined,ngﬂnn H3617 a consumption,nb: H3588 For,s |Sa 1023

H7130 in the midst H6213 shall make o H6635 of hosts H3069 GOD Lord
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H776 the land. H3605 of aII~,7=
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Isa 10:22 For though thy people Israel be as the sand of the sea, yet a
remnant of them shall return: the consumption decreed shall
overflow with righteousness.

Isa 10:23 For the Lord GOD of hosts shall make a consumption, even

determined, in the midst of all the land.

Isa 10:22 kal €av yévnror 0 Aeog Iepank wg 1) appog tiig Ooidsoonc, TO
KOTAASIPRO CUT@Y 600N GETOL LOYOV YXP GUVTEADY KOl GUVTEUVOV
€V SIKOOGUV),

Isa 10:23 611 Adyov cvvreTpnuévoy momost 0 0g0¢ €v Ti) olkovpévy OAY).

Isa 10:22 And though the people of Israel be as the sand of the sea, a
remnant of them shall be saved.
Isa 10:23 He will finish the work, and cut it short in righteousness:

because the Lord will make a short work in all the world.
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3588 T-GSF 2281 N-GSF 3588 T-NSN
™m¢ Oolacong sea T0
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remnant oc00OnoeTon shall be saved,
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Rom 9:27 Esaias also crieth concerning Israel, Though the number of
the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant shall be
saved:

Rom 9:28 For he will finish the work, and cut it short in righteousness:

because a short work will the Lord make upon the earth.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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